2010- 6: les 2 sources Réserve naturelle Escail 

PROGRAMME FOCUS REPORT FORM: SI/Europe/Belgium 

PROJECT / PROGRAMME / FUNDRAISING

· Nieuw / nouveau / new  
  : NOUVEAU 


· Volgend / suivante  /continuing
:   nr

· Fundraising


:



Part I. Identification


Identification


Identificatie

Date: 10/01/2010
Date:

Datum:

Club Name: 

Nom du club: Les 2 Sources
Naam van de club:

Club contact Name:   




Nom du contact du club:
Anne Neerenhausen

Christine Jacqmot 

Naam van contactpersoon :
E-mail: itineraires@les2sources.be
Project Title: Partenariat Les 2 Sources – Natagora autour de la Réserve naturelle de l’Escaille : les Itinéraires de l’Escaille
Intitulé du projet:

Naam van het project :

Project Partnerships: 

Partenariats pour le projet: Natagora-Gembloux
Deelnemers aan het project

Target Group:

Groupe cible: amoureux de la nature, familles, écoles, promeneurs
Doelgroep:

Part II: Project


Projet

Project

Programme of Service Area*  (Check the box/boxes ) 

A quel Programme Soroptimiste se rattache ce projet ? (Cochez la ou les):

Aan welke sorop-programma’s voldoet dit project?: (Kruis aan)

Human Rights/Status of Women:

Droits de l’Homme/Statut de la Femme
(
Rechten van de mens:

Education and culture: 

Education et culture:



X
Opvoeding en cultuur:

Economic and Social Development:

Développement économique et social:
(
Economische en sociale ontwikkeling :

Health: 

Santé:




(
Gezondheid:                                                

Environment:

Environnement:



X
Leefmilieu: 

International Goodwill and Understanding:

Bon Vouloir et Compréhension Internationale: (
Internationale goodwill en verstandhouding

&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&

Advocacy (create support for your idea or cause)

Engagement (créer un soutien à votre idée ou cause)



(
Betrokkenheid ( steun  zoeken voor je project sensibilisering)

Hands on service(active participation in the implementation of the project)

Service pratique (participation active au projet)



X
Handen uit de mouw( actief deelnemen aan het project)

Funding of projects (fundraising and providing funds)

Financement de projets (collecter et attribuer des fonds)


(
Financiering van projecten ( geld inzamelen en toekennen aan een project)

Describe your project:

Décrivez votre projet:

Beschrijf het project:

What you did?:

Qu’avez-vous fait ?

Wat heeft de club gedaan?
Dans le cadre du thème SIB : “Agissons avant qu’il ne soit trop tard” et des Nations Unies “2010 Année internationale de la biodiversité », le Soroptimist club les 2 Sources a décidé de soutenir et de faire connaitre une réserve naturelle localisée dans leur région (Gembloux) : la Réserve naturelle de l’Escaille, gérée par Natagora-Gembloux.
Why you did it?

Pourquoi ?
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Waarom?
Introduction générale : 
L’histoire de la réserve de l’Escaille est indissociable de l’Eau : tant sur le plan géologique qu’historique, l’Eau a façonné ce lieu et son évolution.
Véritable écrin vert, située sur un site historique, longeant le cours de l'Orneau, dans une dépression creusée par la rivière et l'un de ses affluents, la réserve naturelle de l'Escaille  est un important conservatoire d’espèces indigènes ou naturalisées, dont certaines très rares au niveau local ou régional : 

· plus de 350 espèces de plantes supérieures, 

· une centaine de champignons, lichens, mousses ou algues, 

· une trentaine de sortes de gastéropodes, 

· plusieurs centaines d’espèces d’insectes, 

· une quinzaine d’espèces de poissons, 

· quelques types de batraciens et reptiles, 

· une vingtaine d’espèces de mammifères, 

· ± 200 espèces d’oiseaux dont une cinquantaine ayant niché ou nichant sur le site.

La réserve peut se comparer à une oasis dans un désert biologique dévolu à l'agriculture intensive. 

Le site a été protégé surtout en tant que relai migratoire pour les oiseaux d'eau. 
En dépit de son extrême modification par l'action de l'homme, de son exigüité, de son eutrophisation et de son abandon pendant une dizaine d'années, il a conservé une diversité et des potentialités écologiques intéressantes au niveau hesbignon.
La position des 2 Sources : 

D’une part, avoir une réserve naturelle dans sa région est rare.  Cette réserve  est à la fois source de biodiversité et  témoin d’un passé historique de la région.
D’autre part, la Réserve nous interpelle et nous parle par son plan de gestion, en accord direct avec les thèmes qui nous sont chers, notamment celui de l’eau et de la biodiversité.  En effet, ce plan de gestion prévoit : 1) le maintien d'habitats résultant d'activités humaines qui sont à la source d'une diversité originale (étang eutrophe, friche à Geranium pratense, saulaie secondaire, ruines et dépôts de pierres servant d'accueil pour une faune cavernicole et une flore calciphile,...); 2) la création d'espaces tampons en périphérie pour réduire voire supprimer les agressions provenant de l'extérieur (pollution auditive, engrais et pesticides, incursions humaines intempestives, déversages,...); 3) la diversification du milieu par amélioration ou reconversion de tous les espaces pauvres écologiquement (friches à orties, vieilles saulaies, digues, étendues à pétasites,...) en veillant néanmoins à conserver des reliques de ces espèces; 4) la priorité écologique est le développement et la diversification de la flore semi-aquatique en bordure de l'étang et dans les parties basses naturellement marécageuses. 

Il est donc important de la préserver (agissons avant qu’il ne soit trop tard), d’aider à son développement (biodiversité) : c’est un geste civique pour les générations actuelles et à venir. 

Le Soroptimist Club Les 2 Sources a décidé de soutenir les gestionnaires de la Réserve en la faisant découvrir ou mieux connaitre du grand public. 
How you did it?

Comment?

Hoe?

Parce que le monde évolue, de nouveaux médias peuvent être exploités sans pour autant oublier les anciens : papier, web, forums, GPS, Iphone, etc. 

Le Soroptimsit Club les 2 Sources oeuvre à ce projet de deux manières : 

· il conçoit des itinéraires commentés et balisés répondant à des sensibilités diverses des visiteurs potentiels : promenades paysagères, découverte historique, parcours soulignant la biodiversité, etc. (la seule limite est le temps et l’imagination : un parcours d’artiste in situ pourrait même être envisagé !)

· il conçoit un site multimédia pour permettre au visiteur de se laisser emporter sur ces itinéraires en exploitant le média qui lui convient et il l’intègre à un site spécialisé  des plus belles balades d’Europe.  
Le promeneur local mais aussi international pourra trouver ces itinéraires via son navigateur WEB, son moteur de recherche, choisir le thème et la durée qui l’intéresse et ensuite soit imprimer l’itinéraire sous forme de road book ou d’auto-guide sur son imprimante, soit le télécharger sur son GSP ou sur son Iphone, soit le visualiser en parcours virtuel 3D (Google Earth) .  Ainsi, il aura toujours sous les yeux la bonne promenade avec la bonne explication dans la réserve, au bon moment. 

Les promeneurs peuvent s’abonner au site des promenades pour être informé automatiquement des évènements associés à la réserve.
Les promeneurs peuvent déposer des commentaires en ligne à chaque promenade, créant ainsi une communauté de visiteur. 

Results and recommendations:

Résultats et recommandations:

Resultaat en aanbevelingen :

Un bouquet de promenades commentées disponibles en ligne et transformables en auto-guides de formats variés (papier, GSP, électronique, iphone, virtuel) – accessible à partir de mars 2010
Une très bonne manière de faire la promotion du Soroptimist en s’ancrant sur le terrain.
How many people helped- reached 

total:

woman and girls:
 

Combiens de personnes aidées- touchées
total :
très large 
femmes et filles :

Hoeveel personen geholpen – bereikt

totaal:

vrouwen en meisjes:

Project Costs:

Coût du projet:  du temps 
Kost van het project:

Estimated number of hours spent:

Estimation du nombre d’heures consacrées ? entre 30 et 100 h (puis 20 h par nouvelle promenade)
Schatting van de gespendeerde uren?

Sent to Ingrid Jacobs (Ingrid.Jacobs@belgacom.net) and to the programme-coordinators SI/B.
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